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Важный исторический этап

О необходимости перехода на латиницу наш Президент говорил  не один раз.
Впервые о переходе на латиницу Президент сказал 24 октября 2006 года в Астане на XII сессии Ассамблеи народа Казахстана. Тогда глава государства сказал: «Нужно вернуться к вопросу о переходе на латиницу казахского алфавита. Мы в свое время отложили его. Все же латинская графика доминирует сегодня в коммуникационном пространстве. И не случайно многие страны, в том числе и постсоветские, перешли на латиницу. Специалисты в течение полугода должны изучить вопрос и выйти с конкретными предложениями».
В 2012 году в Стратегии «Казахстан-2050» Елбасы вновь вернулся к этому вопросу. Он отметил, что к 2025 году казахстанцы должны начать использовать латиницу в делопроизводстве и осуществлять на ней публикацию периодической печати, учебников и всего, остального. Поэтому сейчас важно не терять времени. В связи с этим глава государства поручил Правительству разработать конкретный план по переводу казахского языка на латинский алфавит.
Данный вопрос обсуждается очень давно и не только на территории Казахстана, но и во всем мире. Мы не можем остаться в стороне, так как переход на латиницу - важный исторический этап в развитии независимого Казахстана. По мнению Президента Казахстана, в переходе на латинскую графику есть глубокая логика. Об этом он говорит в своей статье «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру»: «Это связано с современными технологиями, средой и коммуникациями, а также с особенностями процессов в обучении и науке 21-го века.
Со школьной скамьи наши дети изучают английский язык и учат латинские буквы. Поэтому для молодого поколения не должно возникнуть никаких трудностей и преград. До конца 2017 года с помощью ученых и обсуждения в обществе необходимо принять новый стандарт графики алфавита», - пишет Н.Назарбаев в своей статье.
Президент отмечает, что за долгую историю существования казахский алфавит переводился на ту или иную письменность исключительно из политических соображений, но никак не в интересах народа. Глава государства говорит, что корни казахского алфавита идут из глубокого прошлого.
7 августа 1929 года Президиум Центрального исполнительного комитета СССР и Совета народных комиссаров СССР принял постановление о внедрении «Единого тюркского алфавита» на основе латиницы. Письменность на основе латинского алфавита использовалась до 1940 года, после чего был осуществлен переход на кириллицу. 13 ноября 1940 года был принят Закон «О переводе казахского языка с латинского алфавита на алфавит на основе русской графики». Как считает глава государства, таким образом, история перевода казахского алфавита на тот или иной алфавит диктовалась определенными политическими мотивами.
Важно отметить, что латинская графика очень удобна в использовании и точно передает фонетическую систему казахского языка. Сейчас в казахском алфавите имеются 42 буквы - 33 буквы русского языка и девять специфических. А звуков в фонетической системе казахского языка всего 37. Представляете, какоенесоответствие - 37 звуков и 42 буквы. О чем это говорит? О недостатке алфавита. По идее, букв должно быть меньше, чем звуков. Как в европейских языках. У них в латинском алфавите 26 букв и эти 26 букв, допустим, в английском языке передаются 45-ю звуками-фонемами, во французском - 35-ю. А в казахском языке получилось наоборот, потому что мы ко всем русским буквам прибавили еще свои. Если мы перейдем на латиницу, то каждый звук будет соответствовать определенной букве.
Почти во всем мире латиница - общее письмо. Кириллицу многие вообще не знают, ею уже почти никто не пользуется, за исключением России, Украины, Беларуси, Казахстана, Кыргызстана, Болгарии, Сербии, Македонии. Некоторые славянские государства, например, Польша, Чехия, пользуются латиницей, как и многие постсоветские страны, к примеру, Молдавия, которая сразу перешла на латиницу и влилась в общемировое информационное пространство.
Латинский мир - территория, которая охватывает Северную и Южную Америку, значительную часть Европы, Австралию. В Африке, Индии языки на латинском алфавите используются наряду с местными языками. В латинском мире можно выделить три основных направления: испанский, французский, и наибольший интерес представляет англосаксонский мир. На функцию мирового универсального языка в последнее время претендует английский язык - современный язык науки, техники, торговли, Интернета. Латинский алфавит - не только для казахского языка, это еще и ссылка, посыл для изучения английского языка как средства международного общения.
Для чего нам латиница? Прежде всего, это средство мировой коммуникации, символический код интернет-пространства. Целиком и полностью руководством республики было принято правильное решение о возврате на латиницу, что даст возможность казахскому языку выйти на новый уровень развития. Также это установление связей и обмен информацией с тюркоязычными странами, пишущими на латинице. Переход на латиницу облегчит возможность изучения европейских языков. Обладая перспективой роста и амбициозными планами, Казахстан может в будущем извлечь выгоду из своего положения и распространить языковое, политическое, экономическое влияние на евразийское пространство.
Глава государства отметил, что предстоящий перевод казахского языка на латиницу окажет огромное воздействие на развитие отечественной культуры. Здесь важно помнить, что в XX веке на основе кириллической графики наработан огромный пласт литературного и научного наследия на казахском языке. И важно, чтобы это народное достояние не было утрачено для последующих поколений казахстанцев.
Нурсултан Назарбаев отметил, что в Стратегии "Казахстан-2050" в числе глобальных вызовов указан кризис мировоззрения и ценностей. Поэтому сегодня важно по-новому осмыслить роль и значение культуры в укреплении общеказахстанских ценностей мира и согласия. "Казахстанская культура должна стать неотъемлемой частью глобального культурного наследия. Она должна четко распознаваться в системе восприятия культурных ценностей различных народов мира. Это касаетсявсех видов современного искусства - музыки, театра, кино, литературы, живописи и т.д. Казахстанская культура должна стать такой же узнаваемой в мире, как, например, китайская, российская, японская, корейская и другие культуры. Речь идет о том, что нам нужно стратегическое видение вхождения в 30-ку наиболее известных культур мира. Казахстанская культура должна стать патриотическим ядром для всех граждан страны. Сегодня современных писателей, пишущих на казахском языке, мало знает русскоязычный читатель даже в самом Казахстане. Возможно, следует подумать над тем, чтобы укреплять переводческую отрасль. Произведения отечественных авторов должны быть предметом гордости казахстанцев. Я уже говорил о том, что надо расширять межрегиональный культурный обмен. С этого года регулярным должно стать проведение дней культуры между регионами страны. Патриотизм казахстанской культуры и искусства должен проявляться, прежде всего, в том, чтобы отражать величайшие исторические изменения, которые происходят в нашем обществе", - верно сказал Президент Казахстана Нурсултан Назарбаев.
Мы должны понимать, что латиница - проект глобализации. В современный период для Казахстана это качественный шаг для модернизации, повышения конкурентоспособности и коммуникабельности.
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